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誰ためのひくき枕ぞはるのくれ
ta ga tame no hikuki makura zo haru no kure
(Buson, ismeretlen)

kinek van itt ez a kis párna? - tavaszi este
(B.zoli)
誰 た (EDICT) (ok) who

が (EDICT) (prt) indicates sentence subject (occasionally object), but, however, still, and

為 ため good, advantage, benefit, welfare, sake, to, in order to, because of, as a result of, Tame

引 いな, イン, ひけ, ひき, ひ.ける, -び.き, ひ.き-, ひ.き, ひ.く, びき pull, tug, jerk, admit, install, quote, refer to
枕 まくら (EDICT) (n, n-suf) pillow, bolster, Makura (ENAMDICT)

ぞ (EDICT) (prt) (sentence end, mainly masc.) adds force, indicates command
春 あずま, シュン, はる, かす, すの, ひ, わら springtime, spring (season)
暮れ くれ (EDICT) (n, n-adv, suf) year end, sunset, nightfall, end

Lehet, hogy a saját gondolataimat képzelem ebbe a versbe, de számomra a "kis párna" egy hókupac, amely még nem olvadt el, és olyan, mintha valaki odakészítette volna magának, hogy ott hajtsa álomra a fejét.

És Buson, mintha ezt gondolná: "nekem van idekészítve ez a párnácska, mert itt fogok nyugodni..."
ki tette ide
a párnácskámat

